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一、引言

翻译是外语技能的重要组成部分，可体现一个外

语学习者的语言综合应用能力。传统的翻译教学和实

践往往由教师提供翻译素材，学生借助词典或参考书

完成译稿并提交给教师，教师对学生译稿进行批阅。

然而，随着近些年机器翻译技术的日益增长，在实际

的翻译实践中，译员往往先借助翻译软件或平台生成

机译文本，然后进行译后编辑。因此，在近年的翻译

教学中，智能技术辅助翻译也被列入了教学范畴和应

用于教学实践中，以此弥补传统翻译教学的不足，同

时，也有利于学生真正投入翻译实践。

然而，智能技术辅助的翻译教学能否有效提升学

生的翻译水平并提升学生的翻译效率，在何等程度上

获得师生的接受，能否改变甚至替代传统的翻译教学

模式，这些问题都值得深入研究。因此本研究通过进

行短期的基于平台的实验，然后通过问卷调查对上海

外国语大学的参与平台的志愿者进行研究，以此为基

础了解学生对这种新型教学方式的态度，为下一步开

展新一轮教学实验做好铺垫，进而在此基础上提出启

示和建议，以期为该领域的学者提供借鉴和参考。

二、研究过程

（一）研究设计

为了更准确地了解学生基于翻译智能技术开展翻

译教学的现状，由于目前我们所在的环境在翻译教学

环境中未采取智能技术，因此本次在调研前，我们先

组织了一批志愿者共30人，运用学校开发的平台进行

翻译学习，然后经过一段时间后，以问卷的形上海外

国语大学大学生创新创业项目式对志愿者进行调查，

以了解志愿者对平台以及这种教学模式的初步看法。

（二）研究对象

为保证研究顺利进行，并且本研究只为了解学生

对平台以及这种翻译教学模式的态度，因此对参与的

志愿者没有具体的要求。而参与此次实验的志愿者均

以大二学生为主，有部分大三的学生。其专业主要为

非英语专业。

（三）智能翻译教学平台介绍

本研究中的智能翻译平台，为学校开发的智能

翻译教学平台，也本着人类智能与机器智能协调翻译

的目的，借此提升学生在翻译的能力，下面首先先介

绍运用该平台进行翻译练习的流程：教师将翻译素材

放在平台上后，学生进行第一轮翻译，在这一轮翻译

的过程中，平台不会进行机器翻译供给学生参考，学

生在第一轮自主翻译后提交，才可以选择平台的人工

智能翻译，这时候，平台给出的翻译学生可以进行参

考，同时也可以基于此，修订自己的翻译，最后将作

业提交。学生提交作业后，教师则利用该平台，基于

自己的经验，对学生的作业进行“贴标签”（具体可

见下图），即提供修正性反馈，比如时态语态错误、

漏翻、搭配等问题，将标签及修订给学生后，平台将

记录这些大数据，为学生日后运用此平台提供便利。

由此可见，通过此平台的翻译练习，可以更直观地纠

正学生在翻译过程的问题。

（四）实验与调研流程介绍

为保证实验顺利进行，我们在实验正式开始之

前，先对志愿者进行平台的培训，保证志愿者们能够

熟练平台的操作。实验开始的时候，由项目指导教师

（也是一位外语教师）分发翻译素材，然后志愿者将

教师给出的素材翻译完成后进行提交，提交完毕由指

导教师为其进行修订和批注。在进行完两轮的翻译训

练后，我们将对志愿者下发调查问卷，以此初步了解

其对该平台的看法及认可度。

三、调查问卷设计

由于本研究旨在初步了解学生对翻译教学平台的

看法，因此本问卷设计的过程中首先先了解志愿者的
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学科背景以及基础信息，除此之外，也涉及到调查志

愿者在使用翻译教学平台之前所用到的机器翻译的情

况，最后则是运用志愿者在使用在线翻译教学平台后

的态度。为更有效获得志愿者的看法，问卷涉及题型

多样且适量，包含单选、排序、多选和简答。

四、研究结果与分析

本次调研共下发30份问卷，共回收30份，其中有

效问卷数量为30份，回收率100%。

经统计和分析，学生在日常运用翻译软件时，谷

歌翻译与有道翻译这两个平台相对最受欢迎，其次是

百度翻译，当然也有相对小众的平台比如DeepL和科大

讯飞。而学生在选择平台的过程中，最看重的则是翻

译的准确率，其次是平台易用度，然后分别是语料库

是否丰富和系统流畅，而对可交互性和界面美观度则

不是很看重。

通过分析结果不难发现，大部分学生在翻译过程

中对机器翻译的需求度还是很高的，其中在问卷中有

24名学生则是在比较需要的程度以上，只有极个别学

生在翻译过程不太需要机器翻译。而除此之外，通过

数据，我们清楚地看到，有26名学生认为机器翻译可

以提高自己的翻译效率，约占了总人数的87%，而几

乎所有学生都愿意采用学校所开发的翻译平台，很明

显，运用技术辅助翻译对大部分学生真正在翻译实践

中来说是很有效的。

在短暂的运用学校开发的智能翻译教学平台之

后，经过调研可以发现，有23名同学对该平台的总体

感受为积极的，只有7名同学在使用后觉得一般，目前

还没有总体感受为消极的。但是，通过两次的训练来

看，大部分同学认为运用该平台进行学习的内容相对

适中，只有8名同学认为有难度，但没有人认为比较简

单，未来或许可以在进行进一步的调研，了解他们认

为难度大的原因是什么，或许是本身的外语基础还是

其他方面的原因。

而通过问卷调查，我们发现，有24位同学赞同在

未来教学中运用该平台，4名同学觉得无所谓，但依旧

有2名同学持反对意见。而在平台问题的调查中，我

们也发现目前的平台主要存在交互性不强，内容不丰

富以及界面不友好的问题。而因为该平台以贴标签的

形式找出学生的问题，因此在反馈方面的问题不是很

大。但通过问卷最后的简答询问学生对平台的建议部

分，学生对平台的主要期望则是，希望能够通过该平

台与老师互动，并且希望能够基于平台提供标准译文

为学生参考，除此之外，希望内容更丰富并且界面更

友好。

因此，通过此次调查问卷，可以发现学生对机器

翻译以及学校开发的翻译教学平台的总体态度还是积

极的。

五、结语

通过实验以及问卷调研，我们不难发现，大部

分学生运用过机器翻译软件，对其需求度较高，并且

最看重机器翻译的准确性。通过调查可以发现，大部

分学生都认为机器翻译和译后编辑可以提高自己的翻

译效率，并且也基本赞同将该平台运用到教学中，但

目前来看，学校开发的平台依旧不能完全满足教学需

要，主要存在的问题则是教师与学生的互动问题，因

此学生还是希望能够对平台加以改进。

由于平台刚刚引入，因此可能平台还存在较多

问题。而由于目前尚未存在运用该平台进行教学的班

级，因此在实验过程中，项目组采取志愿者报名的形

式，但实验对象相对较少，同时，由于项目的时间有

限，仅采取了两轮实验。因此可能在这次实验中的数

据不是非常具备说服力。除此之外，由于问卷设计的

相对基础，只包括简单的满意度以及需求，缺乏变量

之间的关系调研。

尽管如此，本次调研运用引进的新型智能翻译

教学平台开展初步的教学实验，已经具备一定的先进

性，但是依旧有很多困难和无法控制的变量，本项目

想在本学期继续进行相关研究，希望在之前做的实验

基础上，优化实验设计，进行变量控制，进一步验证

平台教学的可行性，为未来翻译教学提供更多的教学

模式。
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